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Zum Oien und Kohlenwechsel Motor herausnehmen (Fig. 6). Kohlenrahrkappen abziehen. Ersatzkohlen eirj,etzen (Fig. 7).
Ersatzkohle: 6518. Ersatzmotor: 507430. Beim Einbau daraul achten, daß die Bohrung E im Motorgehäuse nPchoben zeigt.
BeimAnschrauben der Schaltplatte aul sicheresAnliegen der Kontaktfedern Fachten (Fig. 3).
Tachange the brushes and oil, remave the motor (iig. 6).Takeoff the brush caps. Insert spare brushes (

.

119' 7).

~

are brushes:
6518. Spare motor: 507430. Replaclng the motor, ensurethat the hole E is polntlng upwards. When screwing back the plate,
make sure that there Isgood contact 6n clips F (Iig. 3).

Pour le gralssage du mateur et le remplacement des baiais, il laut retlrer le mateur (iig. 6). Demonter les coiffes es portechar-
bons. Remplacer les charbons (iig. 7).Charbon de rechange: 6518. Moteur de rechange: 507430. Lorsdu r montage il laut
veiller ace que le trau E du moteur se trauve vers le haut. En remontant la plaquette de contact il laut veiller a e que taus les
ressorts de contact F soient a leur place (Iig. 3). ,

Fig.1 Fig2 B
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I
I
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Ein Öffnen d s Triebwagens ist nur zum Schlellkohlenwechsel, Ölen der Motor-
lager, Lampen echsel und Einsetzender Innenbeleuchtung erlorderlich. Dach in
Höhe des vor eren Drehgestellesvorsichtig nach oben abziehen.
AChtung! Bel uchtungseinsatz ist am Dach belestigt (Flg. 1).

Ta open: It Is nly necessary to open the coach body to change the brushes, or
bulbs and to 0 I the mechanism.
Carelully 11ftth raol wlth the linger-tlps at the level 01Iront bogies.
Attention! T lightlng unit Is Iitted to the rool (Iig. 1).

Pour ouvrir: L demontage de lavolture motrlce de I'autorail n'est necessaireque
pour le rempl ement des ampoules des balais ou pour le gralssage du moteur.
Soulever avee recautlon letoit a hauteur du bogle avant.
Attention! Lesysteme d'eclalrage est IIxe au tolt (iig. 1).

Fig.3 K
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Fig.4
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Vier SchraubernA, B, C, D an der Schaltplatte lösen (Fig. 2).
Den KontaktbmgelK rückwärts mit einem kleinen Schraubenzieher In die dalür
vorgesehene

j

ffnung schieben. Schaltplatte abheben (Flg.3 und 4).

Undo the lour crews A, S, C, D In the plate (Iig. 2).
Slide the cant ct clips K backwards with a small screwdrlver Inthe smallopening.
Lift off the plat (Iig. 3 and 4).

Devisser les 4 IsA, S, C et D de la plaquette de contact (Iig. 2).
Au moyen d'u petit tournevis glisser le contact K vers I'arriere dans I'ouverture
prevueacet e et. Enlever la plaquette de contact (iig.3 et 4).

Lampenwech el: Die Spitzen-
beleuchtung den Stirnseiten
wechselt mit er Fahrtrichtung
von vorwärts weiß aul rück-
wärts rot.
Die Glühlamp" lassensich zum
Auswechseln herausnehmen.
Die rote Lamp gehört in die in
Fahrtrichtung rechts liegende
Bohrung (Flg. ).
Ersatzlampe ot: 9531 (rechte
Bohrung. Er tzlampe weiß:
6535 (linkeBa rung).VorAnschrauben der Schaltplatte aul
sicheres Anlle en der Kontaktfedern sowie aul saubere
Führung der S haltplatte achten.

Sulb replacement: The head-
Iights which are litted into both
ends 01the rall-car change de-
pending upon the dlrectlon 01
travel, lorwards white and re-
verse red.
The bulbs can easilybe removed
to change them. The red bulb
should belitted Inthe right hand
hole looking in the direction 01
travel. (iig. 5).
Replacement lamp red: 9531

(rlght hole).Replacement lamp white: 6535 (Iefthole).
When screwing back the plate, make sure that there Is
good contact on clips and the plate.

Fig.5 6535 9531

RemPlaceme

l

t des ampoules: Les phares avantet les leux rouges arrlere changent suivant le sens de marche. On peut alors
retlrer les amp ules pour un remplacement eventue!.La lampe rougedoit toujours se trouver dans le logement de droite dans le
sens de la m rehe (iig.5). Lampe de rechange rouge: 9531 (Ie logement a dralt). Lampe de rechange blanche: 6535
(Ie logement a gauche). Avant de relixer la plaquette, veiller a ce que les lamelles de contact soient en bonne place et que la
plaquette s'en age convenablement.

Innenbeleuchtung:
Die Fahrzeuge kön-
nen durch Einbauvon
Glühlampen 9530 in-
nen beleuchtet wer-
den (Fig. 2). Die Lam-
pen sind dazu nach
Lösen der Schalt-
platte von unten in
die vorgesehenen
Aussparungen G zu legen u1d die Anschluß-
drähte an den seitlichen Nasrn zu belestigen
(wickeln).

Interior lighting: The coac

~

s can be illumi-
nated by using spare bulbs 530 (iig. 2). Re-
move the lighting plate vi screw and the
bulbs can then be litted Iro underneath G,
by twisting the wlres araund he small nodes
ensuring contact with the m tal strips.

Eclairage interieur: 11est P

~

Slble d'installer
dans les voitures des ampo les 9530 (Iig. 2).
Apres avolr degage la plaqu tte par sn des-
sous il laut placer lesampoul s dans lesloge-
ments G prevus a cet effet e attacher les Ills
aux bornes laterales (enroul~r).

507430
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Fig. 8-'-'~
An der markierten Stelle des Triebwagens ohne Motor
kann der Schaltmagnet 9426 eingebaut werden (Fig.8).
The switching magnet 9426 can be mounted at the point
indicated on the railcar without motor (Iig. 8).
l'aimant permanent 9426 peut etre monte a I'endroit indi-
que sous le autorai! sans moteur (fig. 8),

Fig.9
Geölt werden Motor und Getriebe nur an den gekennzeichneten Lagersteilen
(Fig, 7,8, 9). Nur FLEISCHMANN-ÖI 6599 verwenden. Nur ein kleiner Troplen
pro Schmiersteile (--», sonst Überölung. Zur Dosierung die in der Verschluß-
kappe der Ölflasche angebrachte Nadel verwenden.

Lubrification: The motor and gear-box neod only be lightly
oiied at the bearing points marked (fig. 7, 8, g). Only use
FLEISCHMANN-oil6599, Only put a tiny drop in each place
(--», otherwiseit willbe overoiled.An applicatorneedleis
located in the cap of the oil bottie fer your use.
Graissage: Le mateur et les engrenages doivent etre huiles
uniquement aux endroits indiquas (fig. 7,8, 9). N'utiliser que
I'huile recommandeeFLEISCHMANN 6599, Une seule
goutte par point a lubrilier (--»alin d'eviter tout exces. L:ai-
guille montee dans le bouchan du petit flayan convient par-
laitement a cet usage.
Zwei Räder sind zusätzlich mit Haftreifen 547001 ausgerüstet.
Twowheels are additionally litted with traction Iyres 547001.
Remarquez que deux roues sont garnies de bandages d'adMrence 547001,

~i~'1e'" .1,
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1, Neue Kupplung seitenrichtig einstecken. Aul richtige Lage
der Blattleder achten.

2. Abdeckplatte wieder einstecken und lest einrasten bzw.
anschrauben. Radsätze nicht vertauschen und auf seiten-
richtige Lage der isolierten Räder achten, Radschleifer
müssen innenseite der Räder berühren, sonst Kurzschluß!

1, Insert the new coupling in the correct position. Position the
Ilat spring correctly.

2, Replece the cover plete, clipping it lirmly into piace or
accordingly screw on. Do not mix up the wheel sets,
making sure that the isoleted wheels are positioned on the
correct side, and the wheel pick up must contact the inner
side 01the wheel, otherwise there will be a short clrcuit!

1. Introduire un nouvel attelage en correcte position. Veiller a
ce que le ressort a lames suit en bonne place.

2. Engagez et poussez jusqu'a butee (eventuellement
revlssez) la plaque de fermeture. Ne pas retourner les
essieux et s'assurer que le eontact de reue porte bien sur
le liane Interieur de la raue sinon il y aura court-cireuit!
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Kupplungstausch STANDARD PROFI
(Stirnseite) 9521 9541
Exchange coupling «(front)
Changement de attelages
(devant)

1';

1. MittelskleinemSchraubenzieherAbdeckplatte abziehen
bzw.abschrauben.

2. Kupplungherausnehmen,dabeiaul Blattlederachten.

1. Usinga smailscrewdriverpriseoff thecover plate or
accordinglyscrewoff.

2. Remavecoupling,takecarenotto damagethefiatspring.
§2.

1, Degagez (eventuellement davissez) ia plaque de. .". fermeture au moyen d'un petit tournevis.

.,-._- .;.):iJ 2. Enlever I'ettelege, sans endommager ie ressort a lames.

Kupplungstausch STANDARD
(Rückseite) 9525

Exchange coupling
(rear)

Changement de attelages PROFI
(derriere) 9545

In Pleilrichtung vorsich- Steckkupplung in Plellrich-
tig abziehen tung einstecken, bis Halte-

klammern einrasten


